
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

pAhi rAmacandra-yadukulakAmbhOji 
 
 In the kRti ‘pAhi rAmacandra’ – rAga yadukulakAmbhOji, zrI tyAgarAja 
pleads with Lord to protect him. 
 
P pAhi rAmacandra rAghava harE mAM 
 pAhi rAmacandra rAghava 
 
C1  janaka sutA ramaNa kAvavE gati nIvu 
 ganuka nannu vEga brOvavE (pAhi) 
 
C2  enta vEDukonna nIku nA(y)andu isum- 
 anta daya lEka(y)uNDunA (pAhi) 
 
C3  kaSTamulanu tIrca(m)aNTini nIvu  
 nAk(i)STa daivam(a)nukoNTini (pAhi) 
 
C4  ambuj(A)kSa vEga jUDarA nI kaTAkS- 
 ambu lEni janmam(E)larA (pAhi) 
 
C5  ATal(a)nucu tOci(y)unnadO lEka nA 
 lalATa likhita marmam(e)TTidO (pAhi) 
 
C6  zOdhanalaku nEnu pAtramA rAma 
 yazO dhanulaku nuti pAtramA (pAhi)  
 
C7  nIvu nannu jUDa vELarA kanna kanna 
 tAvula nE vEDa jAlarA (pAhi) 
 
C8  nannu brOcu vAru lErurA rAma nI 
 kanna daivam(e)ndu lEdurA (pAhi) 
 
C9  rAja rAja pUjita prabhO harE tyAga- 
 rAja rAja rAghava prabhO (pAhi) 
 
Gist  



 O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! O Consort of sItA! O Lotus Eyed! 
O Lord rAma – the subject of praise by those who are rich in honour or fame! O 
Lord worshipped by Emperors! O Lord of this tyAgarAja! 
 Please protect me; 
 As You are my refuge, please protect me quickly.  
 Is it possible that You would not have even a little mercy towards me,  no 
matter how much I entreat You?  
 I entreated You to relieve my troubles; I considered You to be the Lord of 
my liking.  
 Please look at me quickly; what for this  life devoid of Your grace? 
 Does my appeal seem to You to be a plaything? Otherwise, I do not know 
what kind of fate is written on my fore-head.  
 Am I to be subjected to Your tests?    
 It is time for You to look at me; I shall  not beg at any and every place.  
 There is none who would protect me; nowhere is a God better than You. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Please protect (pAhi) me, O Lord (harE) rAmacandra! O Lord rAghava! 
Please protect (pAhi) me (mAM), O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C1 O Consort (ramaNa) of sItA – the daughter (sutA) of King janaka! Please 
protect (kAvavE) me; as (ganuka) You (nIvu) are my refuge (gati), please protect 
(brOvavE) me (nannu) quickly (vEga);  
  Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C2 Is it possible (uNDunA) that You (nIku) would not have (lEka) 
(lEkayuNDunA) even a little (isumanta) mercy (daya) towards (andu) me (nA),  
no matter how much (enta) I entreat (vEdukonna) You?  
 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C3  I entreated (aNTini) (literally asked) You to relieve (tIrca) 
(tIrcamaNTini) my troubles (kaSTamulanu); I considered (anukoNTini) You 
(nIvu) to be the Lord (daivamu) (daivamanukoNTini) of my (nAku) liking (iSTa) 
(nAkiSTa);  
 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C4  O Lotus (akSa) Eyed (ambuja) (ambujAkSa)! Please look (jUDarA) at me 
quickly (vEga); what for (ElarA) this  life (janmamu) (janmamElarA) devoid 
(lEni) of Your grace (kaTAkSambu) (literally side glance)? 
 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C5  Does my appeal seem (tOciyunnadO) to You to be (anucu) a plaything 
(ATalu) (ATalanucu)? Otherwise (lEka), I do not know as to what kind (eTTidO) 
of fate (marmamu) (literally secret) (marmameTTidO) is written (likhitamu) 
(literally writing) on my (nA) fore-head (lalATa).  
 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C6  Am I (nE) to be subjected (pAtramA) to Your tests (zOdhanalaku)? O 
Lord rAma – the subject (pAtramA) of praise (nuti) by those who are rich 
(dhanulaku) in honour or fame (yazO)!    



 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C7  It is time (vELarA) for You (nIvu) to look at me (nannu); I (nE) shall  not 
(jAlarA) beg (vEDa) (literally beseech) at any and every (kanna kanna) place 
(tAvula);  
 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C8  There is none (lErurA) who (vAru) would protect (brOcu) me (nannu); O 
Lord rAma! Nowhere (endu lEdurA) is a God (daivamu) (daivamendu) better 
than (kanna) You (nI); 
 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
C9  O Lord (prabhO) worshipped (pUjita) by Emperors (rAja rAja)! O Lord 
(rAja) of this tyAgarAja! O Lord (prabhO) rAghava! 
 Please protect me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! Please protect 
me, O Lord rAmacandra! O Lord rAghava! 
 
Notes –  
 General – The order of caraNas are as given in all the books other than 
that of TKG, wherein caraNas 4 and 6 are interchanged.  
 C1 – gati nIvu – In the book of TKG, this is given as ‘harE nIvu’. In the 
books of CR, ATK and TSV/AKS, the word ‘gati’ is found. Without the word ‘gati’ 
the sentence does not convey any meaning. Therefore, the word ‘gati’ is the 
correct one. Any suggestions ??? 
 C4 – nI kaTAkSa - In the book of TKG, the word ‘harE’ is found before ‘nI 
kaTAkSa’. 
 C6 – rAma – In the book of TKG, the word ‘harE’ is found before ‘rAma’. 

 Devanagari 

{É. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨ÉSÉxpù ®úÉPÉ´É ½þ®äú ¨ÉÉÆ  
   {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨ÉSÉxpù ®úÉPÉ´É 
SÉ1. VÉxÉEò ºÉÖiÉÉ ®ú¨ÉhÉ EòÉ´É´Éä MÉÊiÉ xÉÒ´ÉÖ 
     MÉxÉÖEò xÉzÉÖ ´ÉäMÉ ¥ÉÉä´É´Éä ({ÉÉÊ½þ) 
SÉ2. BxiÉ ´ÉäbÖ÷EòÉäzÉ xÉÒEÖò xÉÉ(ªÉ)xnÖù 
    <ºÉÖ¨ÉxiÉ nùªÉ ™äôEò(ªÉÖ)hbÖ÷xÉÉ ({ÉÉÊ½þ) 
SÉ3. EòŸõ¨ÉÖ™ôxÉÖ iÉÒSÉÇ(¨É)Îh]õÊxÉ xÉÒ´ÉÖ 
     xÉÉ(ÊEò)Ÿõ nèù´É(¨É)xÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ ({ÉÉÊ½þ) 
SÉ4. +¨¤ÉÖVÉÉIÉ ´ÉäMÉ VÉÚb÷®úÉ xÉÒ 
     Eò]õÉIÉ¨¤ÉÖ ™äôÊxÉ VÉx¨É(¨Éä)™ô®úÉ ({ÉÉÊ½þ) 
SÉ5. +É]õ(™ô)xÉÖSÉÖ iÉÉäÊSÉ(ªÉÖ)zÉnùÉä ™äôEò xÉÉ 
     ™ô™ôÉ]õ Ê™ôÊJÉiÉ ¨É¨ÉÇ(¨Éä)Ê^õnùÉä ({ÉÉÊ½þ) 



SÉ6. ¶ÉÉävÉxÉ™ôEÖò xÉäxÉÖ {ÉÉjÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É 
    ªÉ¶ÉÉä vÉxÉÖ™ôEÖò xÉÖÊiÉ {ÉÉjÉ¨ÉÉ ({ÉÉÊ½þ)  
SÉ7. xÉÒ´ÉÖ xÉzÉÖ VÉÚb÷ ´Éä³ý®úÉ EòzÉ EòzÉ 
     iÉÉ´ÉÖ™ô xÉä ´Éäb÷ VÉÉ™ô®úÉ ({ÉÉÊ½þ) 
SÉ8. xÉzÉÖ ¥ÉÉäSÉÖ ´ÉÉ¯û ™äô¯û®úÉ ®úÉ¨É xÉÒ 
     EòzÉ nèù´É(¨Éä)xnÖù ™äônÖù®úÉ ({ÉÉÊ½þ) 
SÉ9. ®úÉVÉ ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉ |É¦ÉÉä ½þ®äú iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉ ®úÉVÉ ®úÉPÉ´É |É¦ÉÉä ({ÉÉÊ½þ) 

 English with Special Characters 

pa. p¡hi r¡macandra r¡ghava har® m¡Æ  
   p¡hi r¡macandra r¡ghava 
ca1. janaka sut¡ rama¸a k¡vav® gati n¢vu 
     ganuka nannu v®ga br°vav® (p¡hi) 
ca2. enta v®·ukonna n¢ku n¡(ya)ndu 
    isumanta daya l®ka(yu)¸·un¡ (p¡hi) 
ca3. kaÀ¶amulanu t¢rca(ma)¸¶ini n¢vu 
     n¡(ki)À¶a daiva(ma)nuko¸¶ini (p¡hi) 
ca4. ambuj¡kÀa v®ga j£·ar¡ n¢ 
     ka¶¡kÀambu l®ni janma(m®)lar¡ (p¡hi) 
ca5. ¡¶a(la)nucu t°ci(yu)nnad° l®ka n¡ 
     lal¡¶a likhita marma(me)¶¶id° (p¡hi) 
ca6. ¿°dhanalaku n®nu p¡tram¡ r¡ma 
    ya¿° dhanulaku nuti p¡tram¡ (p¡hi)  
ca7. n¢vu nannu j£·a v®½ar¡ kanna kanna 
     t¡vula n® v®·a j¡lar¡ (p¡hi) 
ca8. nannu br°cu v¡ru l®rur¡ r¡ma n¢ 
     kanna daiva(me)ndu l®dur¡ (p¡hi) 



ca9. r¡ja r¡ja p£jita prabh° har® ty¡ga- 
     r¡ja r¡ja r¡ghava prabh° (p¡hi) 

 Telugu 
xms. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV¿RÁ©ô«sû LSxmnsVª«s x¤¦¦¦lLi[ ª«sWLi  

   Fyz¤¦¦¦ LSª«sV¿RÁ©ô«sû LSxmnsVª«s 

¿RÁ1. ÇÁ©«sNRP xqsV»y LRiª«sVßá NSª«s®ªs[ gRi¼½ ¬dsª«so 

     gRi©«sVNRP ©«s©«sVõ ®ªs[gRi úËÜ[ª«s®ªs[ (Fyz¤¦¦¦) 

¿RÁ2. Fs©«sò ®ªs[²R¶VN]©«sõ ¬dsNRPV ©y(¸R¶V)©ô«sV 

    BxqsVª«sV©«sò μR¶¸R¶V ÛÍÁ[NRP(¸R¶VV)ßïáV©y (Fyz¤¦¦¦) 

¿RÁ3. NRPxtísQª«sVVÌÁ©«sV ¼d½LRiè(ª«sV)ßíÓá¬s ¬dsª«so 

     ©y(NTP)xtísQ \®μ¶ª«s(ª«sV)©«sVN]ßíÓá¬s (Fyz¤¦¦¦) 

¿RÁ4. @ª«sVV÷ÇØORPQ ®ªs[gRi ÇÁÚ²R¶LS ¬ds 

     NRPÉØORPQª«sVV÷ ÛÍÁ[¬s ÇÁ©«sø(®ªs[V)ÌÁLS (Fyz¤¦¦¦) 

¿RÁ5. AÈÁ(ÌÁ)©«sV¿RÁV »][ÀÁ(¸R¶VV)©«sõμ][ ÛÍÁ[NRP ©y 

     ÌÁÍØÈÁ ÖÁÐÁ»R½ ª«sVLRiø(®ªsV)ÉíÓÁμ][ (Fyz¤¦¦¦) 

¿RÁ6. a][μ³R¶©«sÌÁNRPV ®©s[©«sV Fyú»R½ª«sW LSª«sV 

    ¸R¶Va][ μ³R¶©«sVÌÁNRPV ©«sV¼½ Fyú»R½ª«sW (Fyz¤¦¦¦)  

¿RÁ7. ¬dsª«so ©«s©«sVõ ÇÁÚ²R¶ ®ªs[ÎÏÁLS NRP©«sõ NRP©«sõ 

     »yª«soÌÁ ®©s[ ®ªs[²R¶ ÇØÌÁLS (Fyz¤¦¦¦) 

¿RÁ8. ©«s©«sVõ úËÜ[¿RÁV ªyLRiV ÛÍÁ[LRiVLS LSª«sV ¬ds 

     NRP©«sõ \®μ¶ª«s(®ªsV)©ô«sV ÛÍÁ[μR¶VLS (Fyz¤¦¦¦) 

¿RÁ9. LSÇÁ LSÇÁ xmspÑÁ»R½ úxmsË³Ü[ x¤¦¦¦lLi[ »yùgRic 

     LSÇÁ LSÇÁ LSxmnsVª«s úxmsË³Ü[ (Fyz¤¦¦¦) 

 Tamil 
T. Tô¶ WôUNkj3W WôL4Y aúW Uôm  
   Tô¶ WôUNkj3W WôL4Y 
N1. _]L ^÷Rô WUQ LôYúY L3§ ¿Ü  
   L3àL Suà úYL3 l3úWôYúY (Tô¶) 
N2. GkR úYÓ3ùLôu] ¿Ï Sô(V)kÕ3 

   C^÷UkR R3V úXL(Ù)iÓ]ô (Tô¶) 
N3. LxPØXà ¾oN(U)i¥² ¿Ü  
    Sô(¡)xP ûR3Y(U)àùLôi¥² (Tô¶) 
N4. Am×3(_ô)b úYL3 _øP3Wô ¿  



    LPôbm×3 úX² _uU(úU)XWô (Tô¶) 
N5. BP(X)àÑ úRô£(Ù)u]úRô3 úXL Sô  
    XXôP −¡2R UoU(ùU)h¥úRô3 (Tô¶) 
N6. ú^ôR4]XÏ úSà TôjWUô WôU   
    Vú^ô R4àXÏ Ö§ TôjWUô (Tô¶)  
N7. ¿Ü Suà _øP3 úY[Wô Lu] Lu]  
    RôÜX úS úYP3 _ôXWô (Tô¶) 
N8. Suà l3úWôÑ YôÚ úXÚWô WôU ¿  
    Lu] ûR3Y(ùU)kÕ3 úXÕ3Wô (Tô¶) 
N9. Wô_ Wô_ é´R lWúTô4 aúW jVôL3þ 
    Wô_ Wô_ WôL4Y lWúTô4 (Tô¶) 

 
LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
1. N]Lu ULs úLsYô! LôlTôn; ×Lp  
  ¿VôûLVôp, Guû] úYLUônd LôlTôn;  
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
2. GjRû] úYi¥]ôÛm E]dÏ Gu²Pm 
  £±R[Üm RûV«pXôUt úTôÏúUô? 
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 
3. ÕuTeLû[j ¾olTôùVuú\u; ¿ G]Õ 
  ®ÚlTUô] ùRnYùU]d ùLôiúPu;  
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
4. LUXdLiQô! ®ûWYôL úSôdÏYôn; E]Õ 
  LûPdLi TôoûYVt\ ©\® H]nVô? 
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
5. ®û[VôhùP]j úRôu±VúRô; Au± G]Õ 
  ùSt±«p GÝ§Ùs[ UÚUm GlT¥lThPúRô? 
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
6. úNôRû]LÞdÏ Sôu Tôj§WúUô, CWôUô? 
    ×Lrf ùNpYØûPjúRô¬u úTôt±dÏl Tôj§WúU! 
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
7. ¿ùVuû] úSôdLj RÚQUôÏm; LiP LiP  



  CPeL°p Sôu úYiÓ¡úXu;  
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
8. Guû]d LôlúTôo CXWnVô, CWôUô! Eu²Ûm  
   úUXô] ùRnYùUeÏm CpûXVnVô;  
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
9. úTWWNoL[ôp ùRôZl ùTt\l ©W×úY! 
    K §VôLWôNàdLWúN, CWôLYl ©W×úY! 
 LôlTôn, K CWôUNk§Wô! CWôLYô!  
 Guû]d LôlTôn, CWôUNk§Wô! CWôLYô! 
 
ùSt±«p GÝ§Ùs[ þ RûX ®§ 

 Kannada 

®Ú. ®ÛÕ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð ÁÛYÚÈÚ ÔÚÁæÞ ÈÚáÛM  
   ®ÛÕ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð ÁÛYÚÈÚ 
^Ú1. d«ÚOÚ ÑÚß}Û ÁÚÈÚßy OÛÈÚÈæÞ VÚ~ ¬ÞÈÚâ´ 
     VÚ«ÚßOÚ «Ú«Úß− ÈæÞVÚ ·æàÃÞÈÚÈæÞ (®ÛÕ) 
^Ú2. G«Ú¡ ÈæÞsÚßOæà«Ú− ¬ÞOÚß «Û(¾Úß)«Úß§ 
    BÑÚßÈÚß«Ú¡ ¥Ú¾Úß ÅæÞOÚ(¾Úßß)yßu«Û (®ÛÕ) 
^Ú3. OÚÎÚoÈÚßßÄ«Úß ~ÞÁÚ`(ÈÚß){o¬ ¬ÞÈÚâ´ 
     «Û(P)ÎÚo ¥æçÈÚ(ÈÚß)«ÚßOæà{o¬ (®ÛÕ) 
^Ú4. @ÈÚßß¹eÛOÚÐ ÈæÞVÚ dàsÚÁÛ ¬Þ 
     OÚmÛOÚÐÈÚßß¹ ÅæÞ¬ d«Ú½(ÈæßÞ)ÄÁÛ (®ÛÕ) 
^Ú5. Al(Ä)«Úß^Úß }æàÞ_(¾Úßß)«Ú−¥æàÞ ÅæÞOÚ «Û 
     ÄÅÛl ÆT}Ú ÈÚßÁÚ½(Èæß)no¥æàÞ (®ÛÕ) 
^Ú6. ËæàÞ¨Ú«ÚÄOÚß «æÞ«Úß ®Û}ÚÃÈÚáÛ ÁÛÈÚß 
    ¾ÚßËæàÞ ¨Ú«ÚßÄOÚß «Úß~ ®Û}ÚÃÈÚáÛ (®ÛÕ)  
^Ú7. ¬ÞÈÚâ´ «Ú«Úß− dàsÚ ÈæÞ×ÚÁÛ OÚ«Ú− OÚ«Ú− 
     }ÛÈÚâ´Ä «æÞ ÈæÞsÚ eÛÄÁÛ (®ÛÕ) 



^Ú8. «Ú«Úß− ·æàÃÞ^Úß ÈÛÁÚß ÅæÞÁÚßÁÛ ÁÛÈÚß ¬Þ 
     OÚ«Ú− ¥æçÈÚ(Èæß)«Úß§ ÅæÞ¥ÚßÁÛ (®ÛÕ) 
^Ú9. ÁÛd ÁÛd ®Úãf}Ú ®ÚÃºæàÞ ÔÚÁæÞ }ÛÀVÚ- 
     ÁÛd ÁÛd ÁÛYÚÈÚ ®ÚÃºæàÞ (®ÛÕ) 

 Malayalam 
]. ]mln cmaN{μ cmLh ltc amw  
   ]mln cmaN{μ cmLh 
N1. P\I kpXm caW Imhth KXn \ohp 
     K\pI \¶p thK t{_mhth (]mln) 
N2. F´ thUpsIm¶ \oIp \m(b)μp 
    Ckpa´ Zb teI(bp)WvUp\m (]mln) 
N3. IjvSape\p XocvN(a)−n\n \ohp 
     \m(In)jvS ssZh(a)\psIm−n\n (]mln) 
N4. Aav_pPm£ thK PqUcm \o 
     ISm£av_p te\n P·(ta)ecm (]mln) 
N5. BS(e)\pNp tXmNn(bp)¶tZm teI \m 
     eemS enJnX acva(sa)«ntZm (]mln) 
N6. tim[\eIp t\\p ]m{Xam cma 
    btim [\peIp \pXn ]m{Xam (]mln)  
N7. \ohp \¶p PqU thfcm I¶ I¶ 
     Xmhpe t\ thU Pmecm (]mln) 
N8. \¶p t{_mNp hmcp tecpcm cma \o 
     I¶ ssZh(sa)μp teZpcm (]mln) 
N9. cmP cmP ]qPnX {]t`m ltc XymKþ 
     cmP cmP cmLh {]t`m (]mln) 

 Assamese 

Y. Yç×c÷ »ç]$Jô³VÐ »çH¾ c÷ã» ]çe  
   Yç×c÷ »ç]$Jô³VÐ »çH¾ 
$Jô1. LXEõ aÇTöç »]S Eõç¾ã¾ G×Tö XÝ¾Ç 
     GXÇEõ X~Ç å¾G æ[ýÐç¾ã¾ (Yç×c÷) 
$Jô2. AÜ™ö å¾QÇöãEõç~ XÝEÇõ Xç(Ì^)³VÇ 
    +aÇ]Ü™ö VÌ^ å_Eõ(Ì^Ç)‰ÇøXç (Yç×c÷) 
$Jô3. Eõrô]Ç_XÇ TöÝ$JôÛ(])×°Oô×X XÝ¾Ç 
     Xç(×Eõ)rô éV¾(])XÇãEõç×°Oô×X (Yç×c÷) 



$Jô4. %¶‘öÇLçlù å¾G LÉQö»ç XÝ 
     EõOôçlù¶‘öÇ å_×X LX½(å])_»ç (Yç×c÷) 
$Jô5. %çOô(_)XÇÅ$JÇô åTöç×$Jô(Ì^Ç)~ãVç å_Eõ Xç 
     __çOô ×_×FTö ]]ï(å])×vôãVç (Yç×c÷) 
$Jô6. å`çWýX_EÇõ åXXÇ Yçy]ç »ç] 
    Ì^ã`ç WýXÇ_EÇõ XÇ×Tö Yçy]ç (Yç×c÷)  
$Jô7. XÝ¾Ç X~Ç LÉQö å¾_»ç Eõ~ Eõ~ 
     Töç¾Ç_ åX å¾Qö Lç_»ç (Yç×c÷) 
$Jô8. X~Ç æ[ýÐç$JÇô ¾ç»Ó å_»Ó»ç »ç] XÝ 
     Eõ~ éV¾(å])³VÇ å_VÇ»ç (Yç×c÷) 
$Jô9. »çL »çL YÉ×LTö YÒã\öç c÷ã» ±Ì^çG- 
     »çL »çL »çH¾ YÒã\öç (Yç×c÷) 

 Bengali 

Y. Yç×c÷ Ì[ýç]»Jô³VÐ Ì[ýçH[ý c÷ãÌ[ý ]çe  
   Yç×c÷ Ì[ýç]»Jô³VÐ Ì[ýçH[ý 
»Jô1. LXEõ aÇTöç Ì[ý]S Eõç[ýã[ý G×Tö XÝ[ýÇ 
     GXÇEõ X~Ç å[ýG æ[ýÐç[ýã[ý (Yç×c÷) 
»Jô2. AÜ™ö å[ýQÇöãEõç~ XÝEÇõ Xç(Ì^)³VÇ 
    +aÇ]Ü™ö VÌ^ å_Eõ(Ì^Ç)‰ÇøXç (Yç×c÷) 
»Jô3. Eõrô]Ç_XÇ TöÝ»JôÛ(])×°Oô×X XÝ[ýÇ 
     Xç(×Eõ)rô éV[ý(])XÇãEõç×°Oô×X (Yç×c÷) 
»Jô4. %¶‘öÇLçlù å[ýG LÉQöÌ[ýç XÝ 
     EõOôçlù¶‘öÇ å_×X LX½(å])_Ì[ýç (Yç×c÷) 
»Jô5. %çOô(_)XÇÅ»JÇô åTöç×»Jô(Ì^Ç)~ãVç å_Eõ Xç 
     __çOô ×_×FTö ]]ï(å])×vôãVç (Yç×c÷) 



»Jô6. å`çWýX_EÇõ åXXÇ Yçy]ç Ì[ýç] 
    Ì^ã`ç WýXÇ_EÇõ XÇ×Tö Yçy]ç (Yç×c÷)  
»Jô7. XÝ[ýÇ X~Ç LÉQö å[ý_Ì[ýç Eõ~ Eõ~ 
     Töç[ýÇ_ åX å[ýQö Lç_Ì[ýç (Yç×c÷) 
»Jô8. X~Ç æ[ýÐç»JÇô [ýçÌ[ýÓ å_Ì[ýÓÌ[ýç Ì[ýç] XÝ 
     Eõ~ éV[ý(å])³VÇ å_VÇÌ[ýç (Yç×c÷) 
»Jô9. Ì[ýçL Ì[ýçL YÉ×LTö YÒã\öç c÷ãÌ[ý ±Ì^çG- 
     Ì[ýçL Ì[ýçL Ì[ýçH[ý YÒã\öç (Yç×c÷) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©ÉSÉ{rö −÷ÉPÉ´É ¾ú−à÷ ©ÉÉÅ  
   ~ÉÉÊ¾ú −÷É©ÉSÉ{rö −÷ÉPÉ´É 
SÉ1. Wð{ÉHí »ÉÖlÉÉ −÷©ÉiÉ HíÉ´É´Éà NÉÊlÉ {ÉÒ´ÉÖ 
     NÉ{ÉÖHí {É}ÉÖ ´ÉàNÉ ¦ÉÉà´É´Éà (~ÉÉÊ¾ú) 
SÉ2. +è{lÉ ´ÉàeÖôHíÉè}É {ÉÒHÖí {ÉÉ(«É){qÖö 
    <»ÉÖ©É{lÉ qö«É ±ÉàHí(«ÉÖ)ieÖô{ÉÉ (~ÉÉÊ¾ú) 
SÉ3. Híº`ò©ÉÖ±É{ÉÖ lÉÒSÉÇ(©É)Îi`òÊ{É {ÉÒ´ÉÖ 
     {ÉÉ(ÊHí)º`ò qäö´É(©É){ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É (~ÉÉÊ¾ú) 
SÉ4. +©¥ÉÖXKÉ ´ÉàNÉ WÚðeô−÷É {ÉÒ 
     Hí`òÉKÉ©¥ÉÖ ±ÉàÊ{É Wð{©É(©Éà)±É−÷É (~ÉÉÊ¾ú) 
SÉ5. +É`ò(±É){ÉÖSÉÖ lÉÉàÊSÉ(«ÉÖ)}ÉqöÉà ±ÉàHí {ÉÉ 
     ±É±ÉÉ`ò Ê±ÉÊLÉlÉ ©É©ÉÇ(©Éè)Î`Ãò`òqöÉà (~ÉÉÊ¾ú) 
SÉ6. ¶ÉÉàyÉ{É±ÉHÖí {Éà{ÉÖ ~ÉÉmÉ©ÉÉ −÷É©É 
    «É¶ÉÉà yÉ{ÉÖ±ÉHÖí {ÉÖÊlÉ ~ÉÉmÉ©ÉÉ (~ÉÉÊ¾ú)  
SÉ7. {ÉÒ´ÉÖ {É}ÉÖ WÚðeô ´Éà³−÷É Hí}É Hí}É 
     lÉÉ´ÉÖ±É {Éà ´Éàeô X±É−÷É (~ÉÉÊ¾ú) 
SÉ8. {É}ÉÖ ¦ÉÉàSÉÖ ´ÉÉ®ø ±Éà®ø−÷É −÷É©É {ÉÒ 
     Hí}É qäö´É(©Éè){qÖö ±ÉàqÖö−÷É (~ÉÉÊ¾ú) 
SÉ9. −÷ÉWð −÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉ ¡É§ÉÉà ¾ú−à÷ l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWð −÷ÉWð −÷ÉPÉ´É ¡É§ÉÉà (~ÉÉÊ¾ú) 



 Oriya 

`. `ÐkÞþ eþÐcQtõ eþÐOg kþÒeþ cá  
   `ÐkÞþ eþÐcQtõ eþÐOg 
Q1. S_L jÊ[Ð eþcZ LÐgÒg N[Þ _ÑgÊ 
     N_ÊL __ðã ÒgN ÒaöÐgÒg (`ÐkÞþ) 
Q2. H«Æ ÒgXÊÒLÐ_ï _ÑLÊ _Ð(¯Æ)tÊ 
    BjÊc«Æ ]¯Æ ÒmþL(¯ÊÆ)¨ÊÆ_Ð (`ÐkÞþ) 
Q3. L½¤cÊmþ_Ê [ÑQà(c)ÃÞ¤_Þ _ÑgÊ 
     _Ð(LÞ)½¤ Ò]ßg(c)_ÊÒLÐÃÞ¤_Þ (`ÐkÞþ) 
Q4. @céãSÐl ÒgN SËXeþÐ _Ñ 
     LVÐlcéã Òmþ_Þ S_ê(Òc)mþeþÐ (`ÐkÞþ) 
Q5. AV(mþ)_ÊQÊ Ò[ÐQÞ(¯ÊÆ)_ïÒ]Ð ÒmþL _Ð 
     mþmþÐV mÞþMÞ[ ccà(Òc)pÞÒ]Ð (`ÐkÞþ) 
Q6. ÒhÐ^_mþLÊ Ò__Ê `Ð[öcÐ eþÐc 
    ¯ÆÒhÐ ^_ÊmþLÊ _Ê[Þ `Ð[öcÐ (`ÐkÞþ)  
Q7. _ÑgÊ __ðã SËX ÒgfeþÐ L_ï L_ï 
     [ÐgÊmþ Ò_ ÒgX SÐmþeþÐ (`ÐkÞþ) 
Q8. __ðã ÒaöÐQÊ gÐeÊþ ÒmþeÊþeþÐ eþÐc _Ñ 
     L_ï Ò]ßg(Òc)tÊ Òmþ]ÊeþÐ (`ÐkÞþ) 
Q9. eþÐS eþÐS `ËSÞ[ `õÒbþÐ kþÒeþ [ÔÐN- 
     eþÐS eþÐS eþÐOg `õÒbþÐ (`ÐkÞþ) 

 Punjabi 

a. asup jsgM`^ jsKm pj~ gt  
   asup jsgM`^ jsKm 
M1. O`E nxYs jgX Esmm~ IuY `vmx 
     I`xE `±`x m~I d®¨mm~ (asup) 



M2. B~`Y m~UxE¨°` `vEx `s(h)`]x 
    uBnxg`Y ]h k~E(hx)XUx`s (asup) 
M3. EoSgxk`x YvjM(g)uXSu` `vmx 
     `s(uE)oS ]¤m(g)`xE¨uXSu` (asup) 
M4. AgdxOsEo m~I OyUjs `v 
     ESsEogdx k~u` O`g(g~)kjs (asup) 
M5. AsS(k)`xMx Y¨uM(hx)``]¨ k~E `s 
     kksS ukuGY gjg(g~)uSS]¨ (asup) 
M6. o¨_`kEx `¡`x asZgs jsg 
    ho¨ _`xkEx `xuY asZgs (asup)  
M7. `vmx `±`x OyU m~kjs E°` E°` 
     Ysmxk `¡ m~U Oskjs (asup) 
M8. `±`x d®¨Mx msjx k~jxjs jsg `v 
     E°` ]¤m(g~)`]x k~]xjs (asup) 
M9. jsO jsO ayuOY a®e¨ pj~ YisI- 
     jsO jsO jsKm a®e¨ (asup) 
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